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ค าน า 
  
 ศาสตร์เกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศได้รับความสนใจมาอย่างต่อเนื่อง
โดยคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ได้จัดการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศมาตลอด
นับตั้งแต่ก่อตั้งคณะในปี พ.ศ. 2460  ในปี พ.ศ. 2563 คณะอักษรศาสตร์เปิดหลักสูตรอักษรศาสตรมหา
บัณฑิต สาขาวิชาภาษาต่างประเทศ แสดงให้เห็นถึงความนิยมในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศที่มี
มาอย่างต่อเนื่อง 
 หนังสือ “ภาษาศาสตร์ประยุกต์เพื่อการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ” นี้ จัดท าขึ้น
ส าหรับผู้ที่เกี่ยวข้องและสนใจศาสตร์การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ สามารถใช้ประกอบการ
เรียนวิชา 2223332 ภาษาศาสตร์ภาษาญี่ปุ่นประยุกต์ หลักสูตรอักษรศาสตรบัณฑิต และ/หรือวิชา 
2200652 ทฤษฎีการรับภาษาที่สอง หลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาต่างประเทศ 

หนังสือนี้สรุปแนวคิดของภาษาศาสตร์ประยุกต์ที่สัมพันธ์กับการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศ ประกอบด้วย 4 หัวข้อหลัก ได้แก่ การสอน การเรียน การวิจัย และการประเมิน 
“ภาษาต่างประเทศ” ในที่นี้ หมายถึง “ภาษาญี่ปุ่น” ตัวอย่างที่น ามาใช้ประกอบเป็นตวัอย่างภาษาญีปุ่น่ 
ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน และกรณีศึกษาการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นเป็นหลัก อย่างไรก็ตาม เนื้อหา
ส่วนหนึ่งอธิบายเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศในภาพรวม จึงน่าจะเป็นประโยชน์ส าหรบั
การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศอ่ืน  ๆ  ด้วย ทั้งนี้ ผู้เขียนได้ท าการอธิบายเกี่ยวกับตัวอย่าง
ภาษาญี่ปุ่น เพื่อให้ผู้ที่ไม่เชี่ยวชาญภาษาญี่ปุ่นสามารถท าความเข้าใจได้ในระดับหนึ่งด้วย  
 ผู้เขียนขอขอบพระคุณผู้ร่วมงานทุกท่านในสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น และคณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ที่ให้โอกาสผู้เขียนลาไปเพิ่มพูนความรู้ทางวิชาการ และสามารถผลิตผล
งานชิ้นนี้ออกมาได้เป็นผลส าเร็จ และขอขอบพระคุณผู้ทรงคุณวุฒิที่กรุณาให้ค าแนะน าที่เป็น
ประโยชน์ 
 

 
กนกวรรณ เลาหบูรณะกิจ คะตะกิริ 
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ค าชี้แจง 
 
การเขียนค าศัพท์ 
ค าศัพท์วิชาการภาษาไทย ที่ใช้ในหนังสือเล่มนี้อ้างอิงจาก พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ 
(ภาษาศาสตร์ประยุกต์) ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2553 โดยค าที่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมเล่ม
ดังกล่าว ผู้เขียนจะอ้างอิงค าศัพท์จากบทความวิชาการที่เกี่ยวข้อง หากไม่พบผู้เขียนจึงจะบัญญัติขึ้น  
ค าศัพท์วิชาการภาษาอังกฤษ หนังสือนี้จะแสดงค าศัพท์ภาษาไทยตามด้วยค าศัพท์ภาษาอังกฤษ
ภายในวงเล็บท้าย กรณีเป็นค าที่ผู้เขียนคาดว่าผู้อ่านบางส่วนอาจยังไม่คุ้นเคย เช่น ค าว่า “ข้อมูล
รับเข้า” จะเขียนแสดงเป็น “ข้อมูลรับเข้า (input) ” แต่หากค าดังกล่าวปรากฏหลายครั้งภายในย่อ
หน้าเดียวกันหรือย่อหน้าใกล้เคียงกัน ผู้เขียนอาจจะละค าวิชาการภาษาอังกฤษ ทั้งนี้ ผู้เขียนจะเขียน
โดยใช้ตัวอักษรตัวเล็ก ยกเว้น ชื่อเฉพาะ (ชื่อคน สถานที่ หน่วยงาน ชื่อย่อ ฯลฯ) เช่น ค าว่า 
Japanese  
ค าศัพท์วิชาการภาษาญี่ปุ่น โดยพื้นฐาน ผู้เขียนจะไม่ใช้ค าศัพท์วิชาการภาษาญี่ปุ่นในส่วนของตัว
บท แต่จะระบุไว้ในรายการค าศัพท์สามภาษาท้ายเล่ม โดยเรียงล าดับตัวอักษรภาษาอังกฤษ และแสดง
ค าศัพท์ภาษาไทยประกอบส าหรับการอ้างอิง  
ค าที่เป็นชื่อเฉพาะ เช่น ชื่อคน สถานที่ หน่วยงาน กรณีภาษาต้นฉบับเป็นภาษาอังกฤษจะใช้
ภาษาอังกฤษ กรณีภาษาต้นฉบับเป็นภาษาญี่ปุ่น จะใช้ตัวอักษรภาษาญี่ปุ่น โดยแสดงเสียงอ่านด้วย
ตัวอักษรภาษาอังกฤษประกอบ กรณีที่เป็นหน่วยงาน และหน่วยงานนั้นมีชื่อภาษาอังกฤษจะใช้
ภาษาอังกฤษแสดง 
ค าย่อภายในบท ผู้เขียนจะระบุชื่อเต็มในการปรากฏครั้งแรก และใช้ค าว่า “ต่อจากนี้จะเรียกว่า...” 
เพื่อแสดงค าย่อในการอธิบายต่อไป อย่างไรก็ตาม เมื่อมีการขึ้นบทใหม่ ผู้เขียนอาจจะแสดงชื่อเต็ม
ของค าศัพท์นั้นอีกครั้ง และใช้ค าว่า “ต่อจากนี้จะเรียกว่า...” ซ้ า ทั้งนี้เพื่อให้ผู้อ่านที่มิได้อ่านเรียง
จากบทแรกไปสามารถเข้าใจความหมายของค าย่อได้  
 
รายการอ้างอิง 
 หนังสือเล่มนี้อ้างอิงการเขียนรายการอ้างอิงตามแบบ APA  (American Psychological 
Association) 6th edition ยกตัวอย่าง เช่น หลักเกณฑ์การลงรายการผู้แต่ง กรณีที่เป็นผู้แต่งชาว
ไทย จะใส่ชื่อตามด้วยนามสกุล ไม่ว่างานเขียนจะเป็นภาษาไทยหรือภาษาต่างประเทศ ซึ่งจะ
แตกต่างจากกรณีที่ผู้แต่งเป็นชาวต่างประเทศ นอกจากนี้จะใช้ปี พ.ศ. แสดงส าหรับงานแต่ง
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ภาษาไทย และใช้ปี ค.ศ. แสดงส าหรับงานแต่งภาษาต่างประเทศ เป็นต้น ส าหรับภาษาญี่ปุ่น 
กรณีที่ไม่มีก าหนดใน APA จะใช้ตามขนบของการเขียนเอกสารอ้างอิงภาษาญี่ปุ่น  
 
การให้ข้อมูลภาษาญี่ปุ่น 
 หนังสือเล่มนี้เหมาะส าหรับผู้ที่มีความรู้ภาษาญี่ปุ่นในระดับหนึ่งเนื่องจากมีการให้
ตัวอย่างภาษาญี่ปุ่นประกอบในการอธิบาย อย่างไรก็ตาม ผู้เขียนได้พยายามอธิบายเสริมเกี่ยวกับ
ภาษาญี่ปุ่น เพื่อให้ผู้ไม่เชี่ยวชาญภาษาญี่ปุ่นสามารถท าความเข้าใจได้ในระดับหนึ่ง 
 ผู้เขียนก ากับเสียงอ่านภาษาญี่ปุ่น โดยใช้ตัวอักษรภาษาอังกฤษ (ตัวอักษรโรมัน) บาง
กรณีจะแปลความหมายประกอบหลังตัวอย่าง และบางกรณีจะอธิบายบริบทเพิ่มเติมตามความ
เหมาะสม ในกรณีนั้นเสียงอ่านภาษาอังกฤษ (ตัวอักษรโรมัน) ที่ใช้จะเขียนตามตัวอักษรภาษาญี่ปุ่น 
มิได้ยึดตามการออกเสียงจริงเป็นหลัก เช่น ค าว่า โตเกียว จะเขียนว่า [tokyou] เป็นต้น การเขียน
เช่นนี้จะยกเว้นในการเขียนชื่อคน เช่น การเขียนชื่อผู้แต่งในรายการอ้างอิงซึ่งจะใช้การเขียนตามชื่อ
ที่ผู้แต่งใช้จริง เช่น  ชื่อ 伊東  จะเขียนว่า [Ito] มิใช่ [Itou] เป็นต้น 
 
คอลัมน ์
 หนังสือเล่มนี้มีคอลัมน์เกี่ยวกับเกร็ดความรู้ด้านการรับภาษาที่สอง คลังข้อมูลส าหรับ
งานวิจัยการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น และการวิเคราะห์เชิงคุณภาพ จ านวน 4 เรื่อง ต่อจากบทที่ 2 
บทที่ 4 และบทที่ 5 ตามล าดับ 
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1.1 ภาษาศาสตร์ประยุกต์ 
 ภาษาศาสตร์ประยุกต์ เป็นศาสตร์ที่มีขอบเขตกว้าง ค าจ ากัดความของค าว่า 
“ภาษาศาสตร์ประยุกต์” ที่ผู้วิจัยส่วนมากใช้อ้างอิงคือค าจ ากัดความของ Brumfit (1997:93) ที่
กล่าวว่าภาษาศาสตร์ประยุกต์ (applied linguistics) คือ “ศาสตร์ที่ศึกษาค้นคว้าทั้งในเชิงทฤษฎี
และเชิงประจักษ์เกี่ยวกับโจทย์ปัญหาในโลกมนุษย์ที่มีภาษาเป็นประเด็นหลัก (the theoretical and 
empirical investigation of real world problems in which language is a central issue) ”    
 จากค านิยามข้างต้น อาจกล่าวได้ว่า ภาษาศาสตร์ประยุกต์เป็นศาสตร์ที่มีลักษณะสอง
ประการประกอบกัน ลักษณะที่ 1 เป็นศาสตร์ที่ตอบโจทย์ของมนุษย์เกี่ยวกับ “ภาษา” เพื่อน าไปสู่
การใช้จริง และ 2. เป็นศาสตร์ที่แสดงความเชื่อมโยงระหว่าง “ภาษา” และ “มนุษย์ในสังคม” 
 เมื่อกล่าวถึงภาษาศาสตร์ประยุกต์ คนส่วนใหญ่มักนึกถึงลักษณะที่ 1. คือ การน า
ความรู้ไปประยุกต์ใช้เพื่อตอบโจทย์เกี่ยวกับภาษา และมักเชื่อมโยงไปถึงการพัฒนาการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศ ค าว่า “applied linguistics” ปรากฏใช้ครั้งแรกเมื่อปี ค.ศ. 1948 ในวารสารชื่อ 
Language Learning: A Quarterly Journal of Applied Linguistics ที่ Charles C. Fries เป็นบรรณาธิการ
และผู้เขียนบทความ โดยมีเนื้อหาเกี่ยวกับการพัฒนาสื่อที่มีประสิทธิภาพส าหรับการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศ (อ้างอิง 石川 [Ishikawa] 2017:2) ท าให้นักวิชาการจัดให้ปี ค.ศ. 1948 เป็นปี
ก าเนิดของภาษาศาสตร์ประยุกต์ หลังจากนั้นภาษาศาสตร์ประยุกต์พัฒนามาอย่างต่อเนื่อง  
 ในระยะแรก (ช่วงทศวรรษที่ 1950-1960) แนวคิดภาษาศาสตร์โครงสร้าง (structural 
linguistics) และแนวคิดพฤติกรรมนิยม (behaviorism) มีอิทธิพลค่อนข้างมากต่อภาษาศาสตร์
ประยุกต์ ผู้วิจัยที่ท างานเกี่ยวกับภาษาศาสตร์ประยุกต์ให้ความส าคัญกับ “ความถูกต้องของภาษา” 
และมุ่งเน้นการวิเคราะห์เปรียบต่าง (contrastive analysis) หรือการวิเคราะห์ความแตกต่างระหว่าง
ภาษาแม่ (native language) และภาษาเป้าหมาย (target language) ของผู้เรียนภาษาที่สองหรือ
ภาษาต่างประเทศ โดยเชื่อว่าหากเข้าใจว่าภาษาแม่และภาษาเป้าหมายแตกต่างกันอย่างไร จะท าให้
ค้นพบสิ่งที่ “ยาก” ของภาษาเป้าหมายและช่วย “ป้องกัน” ไม่ให้ผู้เรียนใช้ภาษาผิดได้ การวิเคราะห์
เปรียบต่าง (contrastive analysis) หรือภาษาศาสตร์เปรียบต่าง (contrastive linguistics) จึงเป็น
ศาสตร์ที่เป็นตัวแทนของภาษาศาสตร์ประยุกต์ในยุคแรก 
 จุดพลิกผันของภาษาศาสตร์ประยุกต์เกิดขึ้นเมื่อนักภาษาศาสตร์ชื่อ Noam Chomsky 
เสนอแนวคิดไวยากรณ์สากล (universal grammar) ในปี ค.ศ. 1957 โดยเสนอแนวคิดสามัตถิยะ
ภาษา (competence) หรือความสามารถทางภาษาว่าเป็นสิ่งที่ติดตัวมาแต่ก าเนิด เด็กทุกคนที่อยู่ใน
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สภาพแวดล้อมปกติจะสามารถสร้างประโยคได้อย่างถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ในภาษาแม่ได้ 
ความสามารถทางภาษาที่ติดตัวมาแต่ก าเนิดนี้ ส่งผลให้เด็กสามารถรับหรือเรียนรู้ภาษาแรกได้อย่าง
รวดเร็ว และประสบความส าเร็จในการรับภาษาทุกกรณี แนวคิดนี้ก่อให้เกิดความสนใจเรื่องของ
ความสามารถทางภาษา รวมทั้งกลไก (mechanism) การรับภาษาทั้งภาษาที่หนึ่งของเด็กและภาษา
ที่สองหรือภาษาต่างประเทศ ทิศทางการวิจัยของภาษาศาสตร์ประยุกต์ซึ่งแต่เดิมมุ่งวิเคราะห์ไปที่ตัว 
“ภาษา” หรือศึกษาเพื่อป้องกันมิให้เกิดข้อผิดพลาดจากการใช้ภาษา จึงขยายขอบเขตไปยังการวิจัย
เชิงจิตวิทยาและการรับภาษา 
 หลังจากนั้น ภาษาศาสตร์ประยุกต์ได้พัฒนาและขยายขอบเขตของศาสตร์มาอย่าง
ต่อเนื่อง ในประเทศญี่ปุ่น ช่วงทศวรรษที่ 1980 เกิดการเปลี่ยนกระบวนทัศน์ (paradigm shift) การ
เรียนการสอนภาษาต่างประเทศครั้งที่ 1 (อ้างอิง 佐々木[Sasaki] 2006:259) โดยหันมาให้ความส าคัญ
กับการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร การเปลี่ยนกระบวนทัศน์การสอนดังกล่าว ช่วยให้ภาษาศาสตร์
ประยุกต์เริ่มพัฒนาเป็นศาสตร์ของตนเองอย่างสมบูรณ์ จากยุคแรกที่ผู้วิจัยจะเป็นผู้เชี่ยวชาญด้าน
ภาษาศาสตร์เท่านั้น เริ่มมีผู้เชี่ยวชาญด้านการศึกษาและจิตวิทยามาร่วมวิจัยและพัฒนาศาสตร์มาก
ขึ้น หลังปี ค.ศ. 1990 เกิดการเปลี่ยนกระบวนทัศน์การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศคร้ังที่ 2 
(อ้างอิง 佐々木[Sasaki] 2006:267) เนื่องจากผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นมีความหลากหลายมากขึ้นทั้ง
ประเด็นของเชื้อชาติ ภาษาแม่ จุดประสงค์ของการเรียนรู้ สภาพแวดล้อมการเรียนรู้ เป็นต้น 
กระบวนทัศน์แบบที่ผู้สอนเป็นศูนย์กลาง (teacher-centered paradigm) จึงถูกปรับเปลี่ยนเป็น
การให้ความส าคัญกับกระบวนการพึ่งตนเอง (autonomy) ของผู้เรียนแทน ในช่วงเวลาดังกล่าว 
ภาษาศาสตร์ประยุกต์พัฒนาศาสตร์โดยให้ความส าคัญกับ “มนุษย์” ซึ่งหมายถึง ผู้เรียน ผู้สอนและ
สังคมรอบตัวมากขึ้น ดังจะเห็นได้ว่าหัวข้อวิจัยหลังปี ค.ศ. 1990 เป็นต้นมา มักเป็นงานวิจัยที่
เกี่ยวข้องกับผู้เรียนและผู้สอนมากขึ้น เช่น กลวิธีของผู้เรียน การจดจ าของผู้เรียน การเข้าใจ (รับรู้) 
และการแสดงความสามารถของผู้เรียน จิตวิทยาการเรียนรู้ การเรียนรู้แบบสหมิตร (การเรียนรู้แบบ
เพื่อนช่วยเพื่อน) (peer learning) การท างานหรือการสอนร่วมกับผู้อ่ืน การพัฒนาผู้สอน ลักษณะ
ของผู้เรียนและผู้สอนที่ประสบความส าเร็จ ความสามารถและการวัดระดับความสามารถของผู้เรียน 
การทดสอบ การประเมินและการวัดผล เป็นต้น การพัฒนาและการขยายขอบเขตของศาสตร์นี้เห็น
ได้อย่างชัดเจนอีกครั้งหลังปี ค.ศ. 2000 เมื่อเกิดการเรียนการสอนรูปแบบใหม่ส าหรับการเรียนรู้ใน
ศตวรรษที่ 21 รวมทั้งเกิดปรากฏการณ์โลกาภิวัตน์และความขัดแย้งที่พบเห็นในสังคม ปรากฏการณ์
เหล่านี้ส่งผลให้หัวข้องานวิจัยที่เกี่ยวกับมนุษย์และวิธีอยู่ร่วมกันในสังคมอย่างสันติสุขโดดเด่นขึ้น 
และส่งผลให้เกิดงานวิจัยนอกชั้นเรียน เช่น รูปแบบและผลสัมฤทธิ์ของการเรียนการสอนออนไลน์ 
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การสอนแบบให้ผู้เรียนตื่นตัว (active learning) การเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมผ่านประสบการณ์
จริง ทักษะที่จ าเป็นในศตวรรษที่ 21 เป็นต้น 
 ส าหรับลักษณะที่ 2. ของภาษาศาสตร์ประยุกต์ คือ เป็นศาสตร์ที่แสดงความเชื่อมโยง
ระหว่าง “ภาษา” กับ “มนุษย์ในสังคม” นั้น การให้ความส าคัญกับภาษาและมนุษย์ก่อให้เกิดศาสตร์
ภายใต้ภาษาศาสตร์ประยุกต์จ านวนมาก เช่น ภาษาศาสตร์สังคม (sociolinguistics) ซึ่งเป็นศาสตร์ที่
ศึกษาความเชื่อมโยงระหว่างภาษาและสังคมโดยตรง โดยมีศาสตร์ที่อยู่ภายใต้ภาษาศาสตร์สังคม 
เช่น ภาษาถิ่นศึกษา (dialectology) นโยบายภาษา (language policy) การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 
(cross-cultural communication) วัจนลีลาศาสตร์ (stylistics) สัมพันธสารวิเคราะห์ (discourse 
analysis) เป็นต้น นอกจากนี้ ยังมีศาสตร์ที่แสดงความเชื่อมโยงของภาษาและสังคมพร้อมกับเน้นการ
น าไปประยุกต์ใช้ เช่น การศึกษาเก่ียวกับภาวะสองภาษา (bilingualism) ภาษาศาสตร์ชุดข้อมูล 
(corpus linguistics) การแปล (translation studies) การท าพจนานุกรม (lexicography) เป็นต้น 
จะเห็นได้ว่าไม่ว่าในแง่ของการประยุกต์หรือการเชื่อมโยงระหว่างภาษาและมนุษย์ในสังคม 
ภาษาศาสตร์ประยุกต์ได้พัฒนาและขยายขอบเขตของศาสตร์มาอย่างต่อเนื่อง จึงมีผู้วิจัยที่เสนอค า
จ ากัดความของภาษาศาสตร์ประยุกต์เป็นจ านวนมาก โดยมีทั้งขอบเขตที่กว้างและแคบ ทั้งนี้ 石川

[Ishikawa] (2017:13) ได้สรุปค าจ ากัดความที่แคบที่สุดของภาษาศาสตร์ประยุกต์ไว้ว่า “การน า
ทฤษฎีภาษาศาสตร์มาประยุกต์ใช้ในการวิจัยการศึกษาภาษาที่สอง” และสรุปค าจ ากัดความที่กว้าง
ที่สุดไว้ว่า “การน าองค์ความรู้ของศาสตร์ต่าง ๆ ที่ใกล้เคียงมาประยุกต์ใช้ในการวิจัยในเรื่องใด ๆ ที่
เกี่ยวกับภาษา” ส าหรับค าจ ากัดความที่ไม่แคบและไม่กว้างเกินไป คือ “การน าเอาผลการวิจัยภาษา
ในแง่มุมต่าง ๆ มาประยุกต์ใช้ในการวิจัยด้านการศึกษา (การเรียนการสอน) และการรับภาษาที่สอง”  
 หนังสือเล่มนี้จะใช้ค าจ ากัดความตามที่ 石川 [Ishikawa] (2017:13) ก าหนด คือ “การ
น าผลการวิจัยภาษาในแง่มุมต่าง ๆ มาประยุกต์ใช้ในการวิจัยด้านการศึกษา (การเรียนการสอน) และ
การรับภาษาที่สอง” มาใช้ในการอ้างอิง โดยให้ความส าคัญกับลักษณะของภาษาศาสตร์ประยุกต์ใน
ประเด็นของ “การเป็นศาสตร์ที่พยายามตอบโจทย์ของมนุษย์ในเรื่องที่เกี่ยวกับภาษาเพื่อน าไปสู่การ
ใช้จริง” ด้วย   
 ดังนั้น เนื้อหาเกี่ยวกับภาษาศาสตร์ประยุกต์ในหนังสือเล่มนี้ จะเสนอประเด็นเกี่ยวกับ
การวิจัยภาษาในแง่มุมต่าง ๆ ที่สามารถน ามาประยุกต์ใช้ในด้านการเรียนการสอนภาษาที่สองหรือ
ภาษาต่างประเทศ ซึ่งในที่นี้ หมายถึงภาษาญี่ปุ่น พร้อมทั้งเสนอประเด็นเพื่อตอบโจทย์ปัญหาของ
มนุษย์ในเวลาเดียวกันด้วย อนึ่ง ค าว่า “มนุษย์” หมายถึง 1. ผู้สอน 2. ผู้เรียน 3. ผู้วิจัย 4. ผู้ประเมิน 
 ศาสตร์ภายใต้ภาษาศาสตร์ประยุกต์ที่จะกล่าวถึงในหนังสือเล่มนี้จึงประกอบด้วยเนื้อหา 
4 ส่วนหลัก โดยมีเนื้อหาเกี่ยวกับ 1. “ผู้สอน” 2. “ผู้เรียน” 3. “ผู้วิจัย” และ 4. “ผู้ประเมิน”  



บทที่ 1 ภาษาศาสตร์ประยุกต์และการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ 4 
 

ส่วนที่เกี่ยวกับ 1. ผู้สอน และ 2. ผู้เรียน จะมุ่งประเด็นไปที่ศาสตร์การรับภาษาที่สอง 
(second language acquisition) (ต่อจากนี้จะเรียกว่า SLA) เพื่อตอบโจทย์ปัญหาส าหรับผู้สอนและ
ผู้เรียน (บทที่ 2: สอนอย่างไร (ให้ได้ผล) บทที่ 3: ผู้เรียนรับหรือเรียนรู้ภาษาอย่างไร) ส่วนที่เกี่ยวกับ 
3. ผู้วิจัย จะมุ่งประเด็นไปที่แนวทางการวิจัยการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นในฐานะภาษาต่างประเทศ 
(บทที่ 4: วิจัยอย่างไร) และน าเสนอสภาพการณ์การวิจัยการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นในปัจจุบัน (บท
ที่ 5: สภาพการณ์และแนวโน้มงานวิจัยการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น) เพื่อตอบโจทย์ปัญหาส าหรับ
ผู้วิจัย ส าหรับส่วนที่ เกี่ยวกับ 4. ผู้ประเมิน จะมุ่งประเด็นไปที่การประเมินความสามารถ
ภาษาต่างประเทศทั้งในระดับชั้นเรียนและระดับที่กว้างขึ้น (บทที่ 6: การประเมินความสามารถ
ภาษาต่างประเทศในชั้นเรียน บทที่ 7: การประเมินความสามารถภาษาต่างประเทศในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ (ประเมินนอกชั้นเรียน) ) สรุปเป็นแผนภาพได้ ดังนี้ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
แผนภาพ 1-1 ความสัมพันธ์ของเนื้อหาหลัก 4 ประเด็นและเนื้อหาในบทที่ 2-7 

 
 ก่อนที่จะกล่าวรายละเอียดของเนื้อหาในบทต่อจากนี้  ขอเสนอค าจ ากัดความและ
ขอบเขต รวมทั้งความเป็นมาของศาสตร์ที่จะกล่าวถึงในหนังสือเล่มนี้ โดยในที่นี้ จะกล่าวถึงศาสตร์
การรับภาษาที่สอง (SLA) และศาสตร์ที่เกี่ยวข้องใน 1.2 และ 1.3 และจะกล่าวถึงความสามารถทาง
ภาษาและการประเมินใน 1.4   

เนื่องจากศาสตร์การรับภาษาที่สองเป็นศาสตร์ที่พัฒนาจากภาษาศาสตร์เปรียบต่างและ
การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด ดังนั้น จะกล่าวถึงภาษาศาสตร์เปรียบต่างและการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดใน 
1.2 และการพัฒนาต่อไปเป็นศาสตรก์ารรับภาษาที่สอง (SLA) ใน 1.3 ตามล าดับ ดังนี้ 
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แผนภาพ 1-2 การเรียงล าดับเนื้อหาเพื่ออธิบายพัฒนาการศาสตร์การรับภาษาที่สอง 

 

1.2 ภาษาศาสตร์เปรียบต่าง 

1.2.1 ภาษาศาสตร์เปรียบต่างกับศาสตร์ใกล้เคียง 
 ก่อนอ่ืนจะอธิบายสาขาของภาษาศาสตร์ที่มีลักษณะใกล้เคียงกันกับภาษาศาสตร์เปรียบ
ต่าง (contrastive linguistics) คือ ภาษาศาสตร์เชิงเปรียบเทียบ (comparative linguistics) และ
แบบลักษณ์ภาษา (typology) ว่ามีความแตกต่างกันอย่างไรโดยสังเขป ดังนี้ 
 1. ภาษาศาสตรเ์ชิงเปรียบเทียบ (comparative linguistics) เป็นการศึกษาเพื่อเปรียบเทียบ
ภาษาที่มักจะอยู่ในตระกูลเดียวกันและเป็นการศึกษาเชิงประวัติ (diachronic) กล่าวคือ จะศึกษา
การเปลี่ยนแปลงของภาษาข้ามช่วงเวลาเพื่อดูพัฒนาการของภาษาหรือเพื่อค้นหาความสัมพันธ์ทาง
เครือญาติของภาษาในตระกูลต่าง ๆ เช่น การศึกษารากศัพท์ของภาษาอังกฤษที่มาจากภาษาละติน 
การศึกษาค ายืม (ตัวอักษรจีน) ในภาษาญี่ปุ่นเชิงประวัติศาสตร์ เป็นต้น ในขณะที่ภาษาศาสตร์
เปรียบต่างและแบบลักษณ์ภาษาจะเป็นการศึกษาเฉพาะสมัย (synchronic) โดยมักจะใช้ข้อมูลภาษา
ในปัจจุบันหรือข้อมูลเฉพาะสมัย  
 2. แบบลักษณ์ภาษา (typology) เป็นการศึกษาเพื่อจัดภาษาเป็นกลุ่มโดยอาศัยลักษณะ
ทางด้านเสียง ค า และไวยากรณ์ที่คล้ายคลึงกันเป็นเกณฑ์ในการจัดกลุ่ม เพื่อค้นหาความเป็นสากลที่
ทุกภาษาน่าจะมีร่วมกันที่เรียกว่าความเป็นสากลลักษณ์ภาษา (linguistic universal) เช่น ค้นหา
ความเป็นสากลลักษณ์ภาษาว่า “ภาษาทุกภาษามีเสียงสระ” หรือสรุปแนวโน้มสากลลักษณ์ภาษาว่า 
“ในประโยคบอกเล่าที่มีประธานและกรรม ล าดับค าของประธานมักอยู่ก่อนหน้ากรรม” เป็นต้น 
นอกจากนี้ยังมีจุดมุ่งหมายเพื่อค้นหาแบบลักษณ์ภาษา เช่น ภาษาญี่ปุ่นจัดอยู่ในแบบลักษณ์ที่มีการ
เรียงล าดับที่กริยาจะอยู่ท้ายสุด (verb-final language) เป็นต้น 
 3. ภาษาศาสตร์เปรียบต่าง (contrastive linguistics) เป็นการศึกษาเพื่อค้นหาความ
ต่างของภาษาตั้งแต่สองภาษาขึ้นไป โดยภาษาที่น ามาเปรียบเทียบนั้นไม่จ าเป็นต้องอยู่ในตระกูล
เดียวกันหรือมีแบบลักษณ์เดียวกันก็ได้ มีจุดมุ่งหมายเพื่อน าผลไปประยุกต์ใช้ส าหรับการเรียนการ
สอนภาษาต่างประเทศ เป็นศาสตร์ที่จัดอยู่ภายใต้ภาษาศาสตร์ประยุกต์  


